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Поэтические вечера в Риме 

Поэтические вечера в наше время 

повсюду редки. Считается, что жанр 

этот очень элитарный, публику удает-

ся собрать с трудом, аренда залов 

стоит немалых денег, в то время как 

подлинные ценители поэзии... все рав-

но предпочитают провести уединен-

ный вечер с томиком любимого авто-

ра. 

Конечно, если приезжает поэт или 

исполнитель с громким именем, с воз-

можностью сделать рекламу, то сбе-
гаются многие, пусть даже из чистого 

любопытства. Но громкое имя, увы, 

далеко не всегда является синонимом 

подлинного мастерства и вдохнове-

ния`. К тому же, как это ни странно, в 

выступлениях именно преуспевающих 

знаменитостей постоянно звучит 

один и тот же лейтмотив: поэзия сей-

час никому не нужна, она гибнет, 
гибнет, гибнет... Однако так ли это в 

действительности? 

Опровержением подобных пессими-

стических настроений послужили, на 

мой взгляд, два интересных поэтиче-

ских вечера, прошедших недавно в Ри-

ме. Оба они были посвящены русской 

поэзии, и оба — несмотря на то, что 

темы их могут показаться трудно со-

вместимыми и даже взаимоисключа-

ющими, — вызвали равно большой 

интерес. 

Небольшой зал римского Институ-

та русского языка и культуры был пе-

реполнен во время презентации дву-

язычного сборника «Из России» 

(«Де11а Russia», из серии «Ritmica»), 

подготовленного в Римском универ-

ситете «Ла Сапьенца». Темой сборни-

ка стала русская, в основном пе-

тербургская «подпольная» поэзия 

70-80-х годов нашего века. 

Меня сразу поразил нетрадицион-

ный подход к этой теме организатора 

вечера и составителя сборника Даниэ-

ле Пьероне: никакого нагнетания ужа-

сов, никаких жалоб и воздыханий, 

верно и безотказно действующих на 

впечатлительные итальянские сердца. 

Предполагалось, что все присутст-

вующие уже достаточно знакомы с 

реальностью эпохи и поэтому можно 

без лишних вступлений говорить не-

посредственно о поэтах и их творчест-

ве. Впрочем, и эти разговоры оказа-

лись предельно краткими: зазву-

чали сами стихи, по-русски и по-

итальянски. 

Читал их знаменитый в Италии пе-

реводчик поэзии Карло Риччи. В 60-е 
годы ему посчастливилось лично по-

знакомиться с Анной Ахматовой и 

первому перевести многие из ее сти-

хов на итальянский. Цепочка зна-

комств потянулась далее, и вот как 

своих дорогих друзей представлял пе-

реводчик Виктора Кривулина, Евге-

ния Рейна, Елену Шварц, Сергея 
Стратановского, Василия филипггова, 

Алексея Пурина. 
В разговор включилась профессор 

Римского университета «Ла Саггьен-

ца» Рита Джулиани ди Мео, поделив-

шаяся своими впечатлениями от поез-

док в Петербург, о встречах и беседах 
с друзьями-поэтами. Интересны и 

глубоки были ее наблюдения над осо-

бенностями языка и поэтической тех-

ники современных авторов. 

С особенной теплотой вспомнили 

оба выступающих о встречах с Иоси-

фом Бродским в Венеции. Хотя самый 
знаменитый представитель послево-

енной петербургской поэтической 
школы и находится в эмиграции, он 

оказывает, как было справедливо от-

мечено, сильнейшее, хотя и не всегда 

прямое, влияние на нынешнюю рус-

скую поэзию. 

Интересным дополнением к разго-

вору о судьбах «неформальных» поэ-

тов северной столицы послужили де-

монстрации слайдов работ петербург-

ского художника Леонида Ламма, а 

также прослушивание фрагментов 
официальной (массово -эстрадной) и 

«неофициальной» (Губайдулина, Уст-

вольская, Пярт) музыки этих лет. 

В очередной раз был отмечен стран-

ный парадокс: падение режима не ока-

зало прямого (тем более положитель-

ного или «освобождающего») влия-

ния на поэтическое творчество. Одна-
ко от однозначных оценок н выводов 

было решено отказаться: ведь чтобы 
по-настоящему объяснить это слож-

ное явление, требуется дальнейшее 

глубокое его изучение. 

Второй вечер пе-

ренес нас в совер-

шенно иную эпоху, 

хотя образ Петер-
бурга 'оставался 

своеобразной связу-

ющей нитью. Ведь 

речь шла о поэзии 

Вячеслава Иванова, 

о его жизненном в 
творческом пути, от 

собраний на знаме-

нитой «Башне» до 

окончательного пе-

реезда с семьей в 

Рим. Вечер вел Ди-
митрий Вячеславо-

вич Иванов, сын по-

эта. 

Свидетельства 

очевидца всегда спо-

собствуют особой, 
неповторимой ат-

мосфере. Тем более, 
если у рассказчика 

прекрасная память, 

острый наблюда-

тельный ум, если 

сердце его движимо Вячеслав Иванов. Портрет работы 

Т.Л.Сухотиной-Толстой. 7948. 

Л.В. и Д.В.Ивановы. Рим, 60-е годы. 

любовью. Точными штрихами Ди-

митрий Иванов искусно воссоздал в 

воображении слушателей образы как 

самого поэта, так и людей, его окру-

жавших. 

Но вот настал черед и для самих 

стихов... Прежде всего меня поразила 

тщательность их отбора, строгий 

вкус и последовательность. Не стоит 

лишний раз повторять, что у Вячесла-
ва Иванова есть немало произведе-

ний, представляющих известную 

трудность даже для русского читате-

ля. А ведь в зале были, в основном, 

молодые итальянцы, студенты-

русисты, нуждающиеся в подробных 
объяснениях, точном переводе каждо-

го слова. 

К счастью, недавно у них появилось 

хорошее подспорье: в солидном изда-

тельстве «Zecca dello Stato» вышел 

прекрасный (можно даже смело ска-

зать: роскошный) двуязычный сбор-
ник произведений Вячеслава Иванова 

в переводах глубокого знатока русс-

кой поэзии Донати Джелли. Именно 

эти переводы были отпечатаны и роз-

даны всем присутствующим, позво-

лив им не только постигнуть смысл 

стиха, но и ощутить его музыку. 

То, что у Димитрия Вячеславовича 
Иванова необыкновенный талант пи-

сателя, оратора и рассказчика, извест-

но всем. На Западе его давно знают 

как блестящего журналиста; а после 

недавних выступлений но телевиде-

нию в России он завоевал и там лю-

бовь и признание своей высочайшей 

культурой и глубокой человечностью. 

Мне посчастливилось не раз слушать 

публичные выступления этого удиви-

тельного человека. Однако никогда 

ранее я не слышал его в качестве чте-

ца, исполнителя поэтических произве-

дений Вячеслава Иванова. 

И вот опять — удивление, новое от-

крытие. Чтение совсем не актерское, 

но, с другой стороны, и не «поэтиче-

ское», с дроблением фразы на отдель-

ные слова и слоги и нарочитым распе-

ванием гласных. Во всем чувствуется 

удивительное чувство меры. Интона-

ции строгие, но богатые модуляция-

ми. Идеальное 

ощущение целост-

ности формы, но 

при этом' не теря-

ется ни единая де-

таль. Голос не 

громкий, но звуч-

ный а полновес-

ный, в нем пере-

дается живая тра-

диция, сохраняет-

ся связь времен —

это голос отца, 

вошедший в па-

мять малачика. А 

что говорить о 

кристально-ясном 

русском произно-

шении, которого 

сегодня почти не 

встретишь. 

Слушая, я ло-

вил себя на мыс-

ли: нет, так не 

может читать человек, просто любя-

щий поэзию или хорошо ее знающий. 

Поэзия должна быть у него в крови. 

Но кока стихи самого Димитрия Ива-

нова (точно известно, что они сущест-

вуют!) остаются тайной за семью пе-

чатями даже для самых близких его 

друзей. Состоится ли когда-нибудь 
его авторский поэтический вечер?.. 

Чтение стихов перемежалось с му-

зыкой: с большим интересом было 

воспринято слушателями выступле-

ние вокальной группы под руководст-

вом Мэри Замбирас. Прозвучали ка-

мерные сочинения Лидии Вячеславов-

ны Ивановой, дочери поэта. С отцом 

ее связывали не только родственные, 

но и творческие узы: прекрасным при-

мером тому служит оригинальная хо-

ровая миниатюра «Амалфея» на сти-

хи Вячеслава Иванова. Она была ис-

полнена уверенно, на хорошем рус-

ском языке, хотя и в несколько замед-

ленном темпе, свидетельствующем о 

дебютном волнении ггевцов. 

А затем начались бесчисленные во-

просы, больше похожие на расспро-

сы. Глаза молодых (и не очень моло-

дых) людей горели интересом — и что 

же может быть лучшим свидетельст-

вом успеха вечера? 
Выйдя на шумную римскую улицу, 

я почувствовал, что совершил перелет 

во времени, оказался в ином измере-

нии. Вокруг рокотала многоязычная 

речь, с ревом проносились мотоци-

клисты, как подземный гул доноси-

лись звуки бас-гитары из близлежа-
щей дискотеки. Индустрия развлече-

ний субботнего вечера набирала раз-

мах. 

А в памяти звучали ивановские 

строки: «Поэзия, ты — слова день 

седьмой, Его покой, его суббота». 

Пока будут нужны внутренний покой 

и умиротворение человеческой душе, 

не погибнет поэзия. 

АЛЕКСАНДР БРАГЙН 

Рим 

ПОДПИСЫВАЙТЕСЬ 
НА «РУССКУЮ МЫСЛЬ»! 


